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PREFACE

Nothing so quickly or so certainly reveals the character of our culture and early
associations as our speech. The persistence of habits formed in youth, especially
bad habits of pronunciation, is well known, and the correction of such faults in
adult life is a matter of considerable care and effort.

This manual has been prepared for practical use in the school-room and for the
use of families and individuals who value a correct pronunciation of the English
language.

Several important features of this manual have justified its preparation. First, the
number of words presented has been limited to those most frequently
mispronounced, thus reducing the book to a practical working field at small cost.
Many of the words in most books on orthoepy are very rarely mispronounced,
and they serve only to cumber the work. Those who desire an exhaustive
reference book should consult the dictionaries. Second, the plan of exhibiting the
weight of authorities where authorities differ is of great practical value. In these
cases the typography and the arrangement are such as to prevent confusion. It is
certainly desirable to know the weight of authority that prefers one of two or
more authorized pronunciations. A glance at the page will show at once what
company we keep. Third, the drill columns of unmarked words in the back of the
book will be appreciated by every teacher. The attempt to teach orthoepy
without much drill and practice is of little use. It is not enough to tell pupils how
words are pronounced; they must be drilled by abundant practice in order to fix
the correct pronunciation in the memory. Under the head of "How to Use the
Book" this use of the drill columns is fully illustrated. Fourth, in case of those
words about whose pronunciation there is no difference of opinion among the
authorities the fact is indicated by a star opposite these words. It is a source of
much satisfaction to know that many words, as albumen, address, coadjutor,
divan, horizon, harass, idea, incisive, inquiry, leisure, opponent, etc., have only
one authorized pronunciation, and that all other pronunciations are without any
authority whatever.

There is another class of words concerning whose pronunciation there is some
slight difference of opinion but the weight of authority is overwhelmingly in
favor of some one particular form. The plan of this book enables the student to



see at once the strength or weakness of his position in regard to the
pronunciation of such words, and to choose the form supported by the best
authority. This may be illustrated by such words as abdomen, acclimate,
appendicitis, candelabrum, data, finance, ignoramus, gratis, etc.

There are many words in our language about whose pronunciation the best
orthoepists and lexicographers differ greatly. In some cases it is very difficult to
determine what form should be preferred. It is well that we should know these
words and the differences of opinion concerning their pronunciation in order that
we may give due credit to those who may use a different form of pronunciation
from that adopted by ourselves.

"The ultimate standard of pronunciation for the English language is the usage
that prevails among the best-educated portion of the people to whom the
language is vernacular; or, at least, the usage that will be most generally
approved by them."

Campbell's law of the good usage of a word applies with much force to its
pronunciation. This law requires this usage to be, first, reputable, or the practice
of intelligent and educated persons; second, national, as opposed to provincial or
foreign; third, present, or the usage of the generation in which we live.

As representing the best usage in pronunciation, ten of the best dictionaries of
the English language published in this country and in England have been
selected for reference. The scholarship, labor, and care displayed in these works
entitle them to our highest respect. Many other authorities have been freely
consulted, but the resultant of the opinions of those named is rarely changed by
the consideration of any others. Many important and obvious considerations
justify us in assigning different values to the authorities quoted. In determining
the preferred form of pronunciation in the following pages due weight has been
given to all these considerations, with the feeling, however, that in the case of a
few words a different form from that indicated might with equal propriety be
preferred and used by others.

In cases where there is a marked difference in the English and the American
usage, and yet nearly an average balance, the preference has been given to the
latter.

The compiler has not presumed to give any weight of authority whatever to his
own views in determining the pronunciation of words, but he has sought rather
to present the views of others who are justly entitled to our highest respect.



OTIS ASHMORE.
MaRrcH, 1904.




HOW TO USE THE BOOK

Success in teaching this book depends very largely upon frequent short drills.
Daily lessons are far better than one or two lessons a week. The plan should be
to advance slowly and review rapidly. Every pupil should have a book.

The teacher should first assign a lesson of from ten to twenty words daily, and
go over the lesson with the pupils, pronouncing each word distinctly and giving
such other instruction as may be needed.

In preparing the lesson the pupil should learn and adopt the preferred
pronunciation only, using the other forms for reference and general information.

In the back of the book will be found a list of all the words given in this manual
arranged in order corresponding to the pages and numbered accordingly for
convenient reference, but the words are without diacritical marks. This list is
intended for use in recitation and drill.

In conducting the recitation, have the pupils in turn pronounce from this drill list
the words assigned for the lesson. While the pupil who is reciting is thus
engaged, the other members of the class should follow closely with their eyes the
words that are diacritically marked in the body of the book, in order that the eye
memory as well as the ear memory may be utilized in fixing the desired
impressions upon the mind. Corrections may be made in the usual way. Every
recitation should include a rapid review of from one hundred to two hundred of
the words previously learned. This review is essential.

Written recitations at stated times are desirable. The unmarked words may be
written upon the blackboard, and the pupils may be required to copy them,
placing the accent and diacritical marks in the proper places. Other methods will
readily suggest themselves.

If the pupils are not already familiar with the diacritical marks they should be
thoroughly taught before beginning with the words.
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KEY TO THE PRONUNCIATION

as in fate

fat

fair

far
fast
fall
what
fi'nal
mete
meét
hér
thére
prey
ré’cent
pine
pin
ma-chine”
bird

< < <<
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as in note
not
nor
" dg

" wolf
son
" food
" foot
use
us

" rule
" full
irge

] f]}?
nymph
" myrrh

The symbol L placed over a vowel indicates the long sound of that vowel
shortened, or without the vanish. It is used in unaccented syllables, as in sén
"[+a]te, [+e]-vént’, [+i]-dé a, [+o]-bey’, [+u]-nite”.

oi asin oil
LAl

ou out

¢, soft, likes cede
<€, hard, like k -eall

g, hard, asin Qet

g, soft, likej gem

x like gz exist
[th] asin [th]is
th "  thin
n like ng
N, nasal tone (as in French) of the

preceding vowel, as in encore
(an“k[+o]r")

('Fnr' ‘Tn;f‘ﬂ ﬁ]if]ﬂ\ ac in n‘ann {E‘F
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EXPLANATIONS

The authorities quoted and the abbreviations representing them are as follows:

Wb. Webster's International Dictionary, 1890, with Supplement.

Wr. Worcester, 1859, with Supplement, 1882.

St. The Standard Dictionary.

C. The Century Dictionary.

M. The New English Dictionary, by Murray, now in preparation.
Of the ten volumes proposed for this great work six have been issued up to

date.

E. The Encyclopadic Dictionary, by Hunter, 1879-1888.

I. The Imperial Dictionary, 1883.

S. Stormonth's Dictionary.

Sm. Smart, edition of 1874.

Wk. Walker, edition of 1809.

A star * placed opposite a word signifies that all authorities agree on the one
pronunciation given, or that any difference of opinion is so slight as not to
deserve attention.

The figures opposite the words signify the preferences of the authorities under
which they stand. The figure 1 indicates the preferred pronunciation, or first
choice; 2 indicates the second choice; 3, the third choice, etc. In all the
authorities quoted the order of preference of the author is assumed to be
indicated by the order in which the different forms of pronunciation are given by
that author.

0 signifies that the form of pronunciation given opposite it is not given at all by
the author under which the 0 occurs.

n. indicates noun; v. verb; adj. adjective; part. participle; adv. adverb; intj.
interjection.
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al-tér'n[+a]t 0 (0 |0 |0]<2
alternate v. al"ter-nat 2 it Z 1
3l-t8r nat 2 1 o Jo o
al-t8r nat o Jo o Jo]2
al-tér'n[+a]t o To o E 0
amateur am’a-ter” 2 1 E 1
am’a-tar’ : 2 |0 |0 Z 2
am-a-tar’ o 1 o 2 o
amen a’'meén” E :
(8’'mén’” in singing) : :
amenable a-mé na-b'l, E :
not a-meén”a-b'l : :
ampere am-par’ E :
anchovy él\r]l}:[chﬁ'vff, not an-ko ; ]
anemone a-ném’[+o]-n[+e] E :
animalcule an’1-mal"k[+u]l E :
antipodes an-tip'[+o]-dez E :
apotheosis ap’[+o]-the’[+0]-sis : 1 |1 |1 Z 1
ap’5-thé-0”sis [Jo Jo Jo ]2 o
a-poth-8-5'sis 0 Jo Jo Jo]2
apparatus ap’pa-ra‘tiisv 1 1 |1 Z 1
ap’pa-ra’tis o fo |2 E 0
apparent ap-par’ent 1t o Z 2
ap-par’ent o Jo E 1
appendicitis ap-pénd 1-s1tis o it Z 0
ap-pén-di-sé tis o fo |2 E 0
apricot a’pri-kot [t v it Z 1
ap ri-kot [Jo Jo Jo ]2 o
apron a’prun 2 2 It Z 1
a’piirn 1 ] 2 22

1000 |0
0 JtJoJo_Jo
o 2
2 JoJoJo_]o
1 JoJoJo_]o
o 2
0 oo
1 JoJoJo_]o
1] o]
o ]
1]
0 o]
1 jx o
0] 02 1

|
]
|
|
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kon fis-k[+a]t

connoisseur

kon nis-str”

kon-nis-str”

kon nis-sur”

kon nis-str

conservator

kon ser-va’ter
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kon-ser-va’ter

kiin-ser’va-tir

kiin“s€r-va-tar
conspiracy kon-spir’a-sy, not -spi’-
construe kon’stru

kon-stru”
consummate v. kon-stiim mat

kon stim-mat
consummate adj. kon-stim m[+a]t

kon sum-m[+a]t
contemplate kon-tém“plat

kon tém-plat
contumely kon’t[+u]-m[+e]-ly, not kdn-time”
conversant kon ver-sant
coop koop, not koop
coral kor’al, not ko'ral
coronal kor’[+o]-nal

k[+0]-ro nal
cortége kor-t[+a]zh”
costume kos-ttim”

kos-tim
coterie k[+o] te-r[+e]”
courteous kar't[+e]-us

kort yls

kort[+e]-us

kért yiis
courtier kort yer
cowardice cow’erd-is, not -1s
crematory krém’a-t[+o]-ry

kré 'm[+a]-t[+o]-ry
cuirass kw[+e]-ras”
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kwe'ras
cuisine kw[+e] z[+e]n”
curator k[+u]-ra’tér
cylindric si-1in"drik
cynosure si'n[+o]-shur
sin’[+o0]-shur
dahlia dil’ya, not dal'ya
dal'ya
dais da’is
das
Danish Dan’ish, not Dan"ish
data da’‘ta, not dat’a
da‘ta
datum da’tim
da’tim
daunt dant
dant
deaf def
def
debauchee deb’[+o0]-she”
d[+a]b[+0] sh[+a]
débris d[+a] br[+e]”
déb-re”
début d[+a]’bu”
débutant d[+a] bu’tin~
decade dék’[+a]d, not de"k[+a]d
decadence d[+e]-ka"dence
décolleté d[+a] kol le-t[+a]”
decorative dék’[+o]-ra-tiv
dek’[+o]-r[+a]-tiv
decorous d[+e]-ko rus
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déek’[+o]-rus

defect d[+e]-féct’, not de"féct
deficit déf’i-sit, not d[+e]-f1"sit
demoniacal dém’[+o0]-n1"a-kal
dé-m[+o0]-n1"a-kal
demonstrate d[+e]-mon’strat
dém on-strat
dengue dén’g[+a]
dénouement d[+a]-n6o maN
d[+a] n6o miaN”~
dén"60 maN~
depot de’p[+o]
d[+e]-po”
dé-po”
dép’[+o]
d[+a]-po’, Fr.
deprivation dép’ri-vashiin, not de-pr[+i]-
derisive d[+e]-11"s1v, not d[+e]-ris 1v
desideratum d[+e]-sid [+e]-ra"tim, not -rat'im
despicable dés pi-ka-b'l
desquamation  dés’kwa-ma shiin
dé’skwa-ma’shiin
destine dés’tin, not dés tin
desuetude dés w[+e]-tud
detestation dét”és-ta"shlin
dé’tés-ta"shlin
devastate dév’as-tat
d[+e]-vas tat
devastation dév’as-ta“shiin
diamond di"a-miind
di'miind
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digitalis

dij i-ta’lis

dij i-tal is

diphtheria dif-thé'ri-a
dip-théri-a
diphthong dif 'thong
dip“thong
discourse dis-kors”, not dis kors
disfranchise dis-fran chiz
dis-fran chiz
disputable dis"p[+u]-ta-b'l
dis-pa’‘ta-b'l
disputant dis“p[+u]-tant,
not dis-pttant
divan di-van’, not di"van
docile dosil
do’sil
do’s1l
dolorous dol”er-us, not d[+0]-10"rus
domicile dom1-sil, not -sil
dost dust, not dost
doth diith
doth
douche doosh
drama dri'ma
dra’'ma
dram’a
duodenum da-"[+o0]-dé num
doo o-da'num
dynamite di'na-mit
din”a-mit
dynasty di'nas-ty
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din”as-ty
eclat [+e]-kld”
[+a]’kla’, Fr.
economical 3!  &k’[+0]-nomT-kal
e k[+0]-nom1-kal
ecumenical ék’[+u]-méni-kal
eczema ék’z[+e]-ma, not 8k-zé ' ma
either é’[th]er
T'[th]ér 4
eleemosynary  él'[+e]-m0s’i-n[+a]ry
él'[+e]-m06zi-n[+a]-ry
é-1é-miis Tn-a-ry
élite [+a] let”
elm élm, not €l tm
embalm ém-bam’, not ém-bam”
employé aN‘plwa’y[+a]’, Fr.
ém ploi‘a”
employee ém ploi-&”
ém-ploi“e
empyrean ém pi-ré an
ém-pir’e-an
encore aN‘k[+o]r”
enervate [+e]-nér vat
én’er-vat
enfranchise én-fran chiz
én-fran chiz
engine én’jin, not én’jin
ennui dN'nw[+e]’, Fr.
entrée aN‘tr[+a]’, Fr.
envelope én’vél-op
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dN"ve-lop”

én-vel op

én-vel tp

epizootic

ép 1-z[+o]-0t 1k,

not ép’i-zoo tik

epoch

&p ok

e pok

equable

é’kwa-b'l

ek’

wa-b'l

equation

[+e]-kwa shun

[+e]-kwa zhln

equipage

ek wi-p[+alj

equitable

ek wi-ta-b'l
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ere

ar

ar

err

er, like hér
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espionage

és pi-[+o]-n[+a];

és pi-[+o]-nazh'

és pi-[+o]-ndzh, Fr.

€s pi-U-nij

European

a'r[+o]-péan,

|||

not Gi-ro"p[+e]-an

evening

€ v'n-ing

év'ning

every

év’er-y

év'ry

ewe

u, not yo
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excursion

éks-kiir shiin, not -zhtin

exemplary

égz ém-pl[+al-ry

éks ém-pl[+a]-ry

égz-ém pla-ry

exorable

éks’[+o]-ra-b'l, not 8ks-0"-

expletive

eks pl[+e]-tiv

éks-ple’tiv

expurgate

éks-plir'gat

éks puir-gat

exquisite

éks kwi-zit, not éks-kwi -

extirpate

éks-ter pat

éks ter-pat

extol

eks-tol”

€ks-tol”

extraordinary

éks-tror di-n[+a]-ry

éks’tra-o6r di-n[+a]-ry

facade

fa’sad”

fa-sad”

fa-sad”

facile

fas1l

fairy

fair’y, not fa'ry

falchion

fal chlin

fal“shiin

falcon

fa’k'n

fal’kon

faux pas

fo” pa’, Fr.

febrile

fe’bril

febril

fe’bril

fiancée

f[+e]’aN"s[+a]’, Fr.

figure

fig’[+u]r, not fig'€r
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finale f[+e]-nd’l[+a], It.
finance fi-nance”
fi'nance
financier fin"an-ser”
fi-nan”ser
fi-nan-ser”
flaccid flak“sid, not flas'id
florid flor'id, not flo'rid
flotsam flot"sam, not flot sam
folio fo’li-[+o]
fol 'y[+o]
forbade for-bad”
forehead for'ed
for’héd
fortnight fort'nit”
fort nit, U.S.
franchise n. fran"chiz
fran"chiz
fraternize frat"ér-niz
fra’tér-niz
fra-tér'niz
fratricide frat'ri-sid
fra"tri-sid
fulsome fil "sim
gala ga’la
gallant (polite)  gal-lant”
gallant (brave) gal'lant
gantlet gant’lét
gant’lét
gant’lét
gape gap
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gap

gastritis

gas-tri'tis

gas-trétis

gauntlet (a glove) gant’lét

gant’lét

genealogy

jén’[+e]-al’[+o]-jy

jé’n[+e]-al’[+o]-jy

generic j[+e]-nér'ik

genre zhdN'r', Fr.

genuine jén’[+u]-In, not jén"[+u]-In
geyser gl’ser

g1’ zer

gé’ser

ghoul gool

giaour jour

giraffe ji-raf”
zh[+e]-raf”
ji-raf”

glacier

glas'i-er

gla’sher

gladiolus

gla-di’[+o]-lus

gl3d 1-0"liis

gla-de’[+o]-lus, L.

gondola gon’d[+o]-1a, not gon-do’la
government gliv’€rn-ment,
not giiv’€ér-ment
granary gran’a-ry
gratis gra’tis
gra’tis
greasy grez’y

gres’y
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grimace

gri-mas’

guano

gwd n[+0]

gii-an’[+o]

guardian

gard 1-an

gard yan

gubernatorial

gii’'bér-na-t6 ri-al,

not gub-

gum arabic

glim ar’"a-bik,

not a-ra’bik

harass

har’as, not ha-ras”

harem

ha’rém

ha’rém

hasten

has™n,

not has’tén

haunt

hant

hant

hearth

harth

hérth (poetry)

heaven

hév'n, not hév én

hegira

héji-ra

h[+e]-jira

héjra

heinous

ha'nts

herb

erb

hérb

hereditament

hér’[+e]-dit"a-ment

heroine

hér’[+o]-In

he'r[+o]-In

heroism

hér’[+o]-1z'm

he'r[+o]-1z'm

hiccough

hik ‘kiip
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hik"kof

history

his“t[+o]-ry, not his"try

holocaust

hol [+o]-kast

homeopathy

ho m[+e]-6p”a-thy

homogeneous

ho 'm[+o]-jé'n[+e]-Us

hom’[+0]-jé'n[+e]-Us

horizon

h[+0]-11"ztn, not hor'i-zin

hostile

hos til

hos il

houri

hou'ri

hoo'rl

hovel

hov’él

huav’eél

humble

him’b'l

um’b'l

humor

hii'meér

i 'mer

hygiene

hi’ji-en

hi’jen

hymeneal

hi'm[+e]-né al

hypocrisy

hi-pok ri-sy, not hi-

idea

[+i]-dé”a, not 1°d[+e]-a

ignoramus

ig'n[+o]-ra"mis

ig'n[+o]-rd 'mis

illustrate

il-las trat

il las-trat

imbecile

Im b[+e]-sil

Im b[+e]-sél

im-bés il

Im-b[+e]-sel”

imbroglio

im-brol y[+o],
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not im-brog’li-[+0]

incisive In-s1’siv, not In-siz’ 1v
incomparable  in-kém’pa-ra-b'l
indecorous In"d[+e]-ko rus

In-dék’[+o]-rus
indicatory in"di-ka-t[+o]-ry
indisputable in-dis p[+u]-ta-b'l

in-dis-pi‘ta-b'l
indissoluble in-dis s[+o]-1[+u]-b'l
industry in”dus-try,

not in-diis try
inexorable in-éks’[+o]-ra-b'l
inexplicable in-ékspli-ka-b'l
infinitely in"fi-nit-ly,

not in-finit-ly
inquiry in-kwir’y, not in’kwi-ry
integer int[+e]-jér
integral in"t[+e]-gral,

not in-tég ral
interesting in"tér-ést-ing
interpolate in-tér p[+o]-lat
interstice In-ter’stis

In’ter-stis
inveigle in-ve'g'l

in-va'g'l
inventory in"vén-t[+o]-ry
iodide 1'[+o]-did

1'[+o]-did
iodine 1[+o]-din

1 [+0]-dIn

1 [+o]-den
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iron 11rn, not 1'ron
irrefutable ir'r[+e]-fat"a-b'l
ir-réf [+u]-ta-b'l
irremediable ir'r[+e]-mé"di-a-b'l
irreparable ir-rép’a-ra-b'l
irrespirable ir'r[+e]-spir"a-b'l
ir-rés pi-ra-b'l
irrevocable ir-rév’[+o]-ka-b'l
isochronous [+i]-sok r[+0]-nts
isolate 1's[+o]-lat
1s’[+o]-lat
1z’ [+o]-lat
isotherm 1s[+o]-thérm
8’s[+o]-thérm
italic i-tal "1k, not 1-tal ik
jaundice jan’dis
jan’dis
jaunt jant
jant
jocund jok ind
jowl jol
joul
juvenile ji"v[+e]-nil
ji"v[+e]-nil
kinetoscope k[+i]-ne"t[+o]-skop,
not k[+i]-nét"[+o]-skop
knoll nol
kraal krél
kral
kra“al
lamentable lam”én-ta-b'l
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latent

la"tent

laudanum

la"da-ntim

16d"a-nim

launch

lanch

lanch

laundry

lan dry

lan’dry

lava

li'va

la’va

learned part.

lérnd

learned adj.

lérn"éd

legend

18j"énd

le”"jénd

legged

légd

lég ged

leisure

1e”zh[+u]r, not 1ézh [+u]r

lenient

le"ni-ent, not 1én"i-ent

len"yent

lever

le"ver

1év’er

lichen

IT'kén

lich“én

livelong

liv'long”

long-lived

16ng "-livd”

lullaby

ltl"a-bi

lyceum

1[+i]-sé"im

maintenance

man t[+e]-nance

malaria

ma-la’ri-a
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ma-la’ri-a

ma-li'ri-a

ma-la’ri-a

mall (a walk)

mal

mal

meél

mandamus

man-da mus, not -dam’-

man-da mus

maniacal

ma-ni a-kal

maritime

mar’ 1-tim

mar’ 1-ttm

massacre

mas sa-ker

massage

ma’ sazh”

mas’s[+alj

mas’ij

matrix

ma triks,

plural mat'ri-séz

mat riks

matron

ma’trin

mat rin

ma trin

mausoleum

ma’s[+o]-1é im

memoir

meém wor

meéem wor

meé-moir”

meé mor

meém’ oir

meningitis

mén 1n-j1 tis

meén In-ge tis

mercantile

mer kan-til

mer kan-til
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microscopy m[+i]-krds k[+0]-py
mi kr[+0]-sko py
miniature min I-t[+u]r
mini-a-t[+u]r
min‘i-a-char
min I-chir
mirage m[+e] razh’
mischievous mis ch[+e]-vis, not mis-ché’-
mistletoe miz 'l-to
mis”'I-to
molecule mol [+e]-kal
monomania mon’[+o]-ma ni-a
morphine mor fin
mor fen
museum m[+u]-zé tm
mustache mus-tash”
mus-tdsh”
mus-tash”
moos-tiash”
naive na’ev’
naiveté na’[+e]v't[+a]”
nape nap, not nap
national nash un-al,
not na’shiin-al
negligee neg’li-zha”
n[+a] gl[+e] zha", Fr.
neither né [th]ér
ni [th]€r (see either)
nephew nev’[+u]
néf’[+u]
nepotism nép’[+o]-tiz’m
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né p[+o]-tiz’m
news naz, not n0oz
niche nich, not nish
nicotine nik [+o]-tin
nik ' [+o]-ten
nominative nom i-na-tiv,
not nom’i-tiv
nuisance ni’sance, not nii‘isance
obeisance [+o0]-ba sance
[+0]-bé sance
[+0]-bd"sance
obese [+o0]-bes”
obesity [+0]-bés i-ty
obligatory ob’li-g[+a]-t[+o0]-ry
ob-lig"[+a]-t[+o0]-ry
oblique ob-lek”
ob-1ik” (military)
obscenity Ob-sén’i-ty
occult ok-kult", not ok kult
octavo ok-ta’v[+o]
ok-ta“v[+o]
office of "fis, not a’fis
often of'n, not 6f'tén
af’'n
ogle 0'gl
olden old"'n, not 0l"dén
oleomargarine o'l[+e]-[+o]-méir"ga-rin
o’1[+e]-[+o0]-mir"ga-rén
onerous on’er-us, not 0 ner-us
only on’ly, not 6n’- nor tin’-
onyx 0 niks
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on’iks

opponent

Op-po nent,

not 0p p[+o]-nent

orchestra

or kés-tra

or-kés’tra

orchid

or’kid

ordeal

or'd[+e]-al, not or-de"al

orthoepy

or’th[+o]-[+e]-py

or-tho é-py

oxide

oks’1d

oks1d

pageant

paj ent

pa’jent

pad’junt

pad’jant

panorama

pan’[+o]-ri'ma

pan’[+o]-ra'ma

pantomime

pan’t[+o]-mim, not -mém

papier-maché

pa’py[+a] ' méa sh[+a]

parent

par’ent

par’ent

paresis

par’[+e]-sis, not p[+a]-ré”sis

parietal

pa-r1’[+e]-tal

parse

pars, not parz

patent

pat’ent

pa’tent

pathos

pa’thos

path’és

patriot

pa’tri-ot

pat ti-5t

patriotic

pa’tri-ot ik
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uuuuuu

patron

pa’triin

pat’rin

patronage

pat’rin-[+a]j

pa’trin-[+al]j

pecan

p[+e]-kan”

p[+e]-kon”

pl+el-kan”

pedagogical

péd a-gdj i-kal

pedagogy

ped a-g0jy

péd'a-goj’y

peremptory

pér émp-t[+o]-ry

perfect v.

per’fékt

per-fékt’

perfect adj.

per’fékt

perfume n.

pér’fim

pér-fim”

perfume v.

pér-fim”

pér’fim

peritonitis

pér’i-t[+o]-n1"tis

pér’i-t[+o]-nétis

permit n.

per mit

pér-mit”

permit v.

pér-mit”

petal

pét’al

pé‘tal

phaeton

fa’[+e]-ton, not fa"ton

phalanx

fa’lanks

fal"anks

pharmaceutic

far'm[+a]-st"tik

philanthropic

fil"an-throp ik
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not fi’'lan-

phosphorus

fos for-us

phthisis

thi’sis

t1sis

the sis

pianoforte

pi-an’[+o]-for t[+a]

pi-an’[+o]-for t[+a]

pe-d no-for’te

pe-an o-for’te

pi-an’[+o]-for-té

p[+e]-an"[+o]-fort[+e]

pi-an o-for’té

pi-an’o-for-ta

pi-an u-for-ta

pi-an’[+o]-fort

piquant

pé kant

pik ant

placard

plak”ard

pla-kard”

plait

plat

plat

platinum

plat’i-nim

pla-té'ntim

plebeian

pl[+e]-b&"an

pl[+e]-b&"yan

porcelain

pors’I[+a]n

por’s[+e]-lin

por’s[+e]-lan

por’s[+e]-lan

pors’1[+a]n

portrait

por’tr[+a]t, not por tr[+a]t
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prairie

pra’ri, not pa-ra’ri

precedence

pr[+e]-séd ence

precedent n.

pr[+els’[+e]-dent

precedent adj. pr[+e]-séd ent
precise pr[+e]-sis’, not -siz”
predecessor préd [+e]-sés ser

pré d[+e]-sés ser

preface n. and v. préf’[+a]ce, not pré”f[+a]ce
prelate prél’[+a]t, not pré’l[+a]t
prelude n. prée’lad

prélad
presentation préz’ én-tashiin, not pré’-
prestige prés tij

prés-téj”

prés’t[+e]zh”, Fr.

prés’t[+e]zh
pretense pr[+el]-téns’, not pré’téns
pretext prée tékst

pr[+e]-tékst”
pretty prit'ty, not prét’ty
pristine pris’tin, not -tin, nor -tén
probity prob i-ty
process pros’és

pro’seés
produce n. prod tice

pro dice
profile pro fel

pro fil

pr[+o]-fel’

pro fil

programme or program pro gram not pro griim ©°!
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progress n. prog rés
prog’rés
promenade prom’[+e]-ndd”
prom’[+e]-nad”
pro rata pro’ ra'ta
pro” ra’‘ta
protégeé pr[+o]'t[+a] zh[+a]’, Fr.
protestation prot”és-ta shiin, not pro-
provocative pr[+o]-v6 ka-tiv
pr[+o]-vok a-tiv
provost prov st (civil or mil.)
pr[+o]-vo~ (military only)
prussic prus sik
prus’sik
psalms sdms, not sams
puerile pu’ér-il
pu’er-il
put v. put, not put
pyramidal pi-rami-dal
pyrites pi-11tez
pyrotechnics pir'[+o]-ték niks
p1'r[+o]-ték niks
quadrille ka-dril’
kwa-dril”
kwod-ril”
quagmire kwag 'mir,

not kwog mir
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quarrel

kwor rél, not kwor'l

quay

ke

query

kwé ry, not Kwer’y

quinine

kwi-nin”

kw1 nin

kwinin

kwi-nen”

ki-nén”

kwin'in

qui vive

k[+e]” v[+e]v’, Fr.

radish

rad ish, not réd 1sh

raillery

ral ler-y

ral’lér-y

rapine

rap’in, not ra-pén’

raspberry

raz bér-ry

ras bér-ry

ris bér-ry

raz bér-ry

rather

ra[th] ér

ri[th] ér

ra’[th]ér

ra[th] ér

ration

ra shun

rash in

rational

rash tin-al

rationale

rash un-a’l[+e]

rash tin-a’1[+e]

recess

r[+e]-sés”

ré’ses

recluse

r[+e]-klas’,

not ré” -, nor rék’-
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recondite rék on-dit
r[+e]-kon dit
ré-kon”dit
reconnoissance r[+e]-kon nis-sdns
reconnoiter rék “on-noi tér
recourse r[+e]-kors’, not ré"kors
recreant rék r[+e]-ant, not ré”-
recreate (to refresh) rék r[+e]-at
Zfl-e(;z;aate (to create & ke[+e]-at
refuse n. ref’[+u]s
refutable r[+e]-fat"a-b'l
réf’[+u]-ta=b'l
régime r[+a] zh[+e]m’, Fr.
relaxation ré’laks-a"shiin
rél aks-a“shlin
remediable r[+e]-me’di-a-b'l
renaissance re-n[+a] sdNs’, Fr.
r[+e]-nas sans
rendezvous rén dé-voo
rdN’"dé-voo
rén " dé-voos
ron’d[+a]-voo
reparable rép’a-ra-b'l
repartee rép ar-te”
repertoire r[+a] par‘twar’, Fr.
rép’ er-twar
reptile réptil
réptil
reputable rép’[+u]-ta-b'l, not r[+e]-pit”a-
requiem ré’kwi-ém
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rek wi-em

research r[+e]-sérch”, not ré"serch
resource r[+e]-sors”, not re sors
respirable r[+e]-spir'a-b'l
rés pi-ra-b'l
respite n. and v. rés’pit
résume r[+a]’zu’m[+a]’, Fr.
réz u-ma’
retch réch
rech
retrocede ré'tr[+o]-sed”
ré tr[+o]-sed
rét’r[+o]-sed
retrograde rét'r[+o]-grad
ré’tr[+o]-grad
revocable rév’[+o]-ka-b'l
revolt r[+e]-volt”
r[+e]-volt”
rise n. I1S
Iz
rise v. 1z
robust r[+o]-bist”, not ro bust
romance r[+o]-mance”, not ro mance
root root, not root
route root
rout
routine roo-tén’
sacrament sak ‘ra-ment, not sa’-
sacrifice n. sak ri-fis
sak 1i-fiz
sacrifice v. sak 1i-fiz
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sak ri-fis
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sacrificable sa-krif 1-ka-b'l E :
sacrilege sa’kri-1€j, not sa”- E :
sacristy sa kris-ty E : ]
sagacious sa-ga’shis, not -gash’- E UL : L ]
said séd, not sad SiINRInannl
ali T i olololz
sa-Im’ JEREEIN0EDD
salivary i;l’i—vha]—r}?, not sa-1"v[+al- ; BERRINRREE
sanguine san’gwin, not -gwin E :_
sarsaparilla sdr’sa-pa-ril’la E L : L
satin sat’in, not sat™'n E : : : : : : : : : :
satire SAUTr ]/ e«
sat 8r [22]o]2] [ol2]o][1]2
53 tBr [0]3]olo] [o]ofo]o]«
sa'tir 0]ofolo] [o]ofo]a]3
satrap sa'trdp ] a2
St rap [2]o]2[1] [o]ofo]oo
T 10E001znn0n
sa'tBr [[1]/1]ol2] [o]ofo]o]
SAUTT 0]ofolo] |[2]ofo]oo
saucy sa’sy, not sas’y E::::::::::
saunter sin’tér e ol I
san’tér Jol2fol2 el Y1
scallop skol lup : i i i i : g g g i i
skal liip | olofof2] 1] ]olo
scenic sénik ]/ o220«
sénik | [2Jof2[2 1]z}
schedule sked'[+u]l | [[1]/1]2[][3]3]o]o]2
shéd [+ull, in England :Egﬁgjiiiﬁ
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seéd [+ul]l

skaj [+u]l

seismic

s1s ' mik

senile

se'nil

se nil

sepulcher

sép ul-kér

sergeant

sar’jent

sér’jent

servile

serv’il

ser’vil

sesame

sés’a-m[+e]

sew

SO, not su

sheik

shek

shak, Ar.

shekel

shék™'1, not she k'l

shew

sho

shi, obsolete

shewn

shon

shone

shon

shon

silhouette

sil"0o-ét”

sil"0o-éet’

simile

sim 1-1[ +e]

simultaneous

s1 mul-ta'n[+e]-Us

sim ul-ta'n[+e]-us

sinecure

s1 n[+e]-kar

sin’[+e]-kir

sirup or syrup

Sir’up

str rup

skein

skan

|slake
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slak, not slak

sleek

slek, not slik

* ||

sloth

sloth

sloth

slough (a mire)

slou

slough (to cast off)

slaf

||

sobriquet

s[+o] br[+e] k[+a]’, FT.

sobre-ka”

soften

sof ', not sof'tén

sof 'n

soiree

swa'ra’, Fr.
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solder

sod er

sol"dér

sa’dér

solecism

sol’[+e]-sIz'm, not sO"-

sonorous

s[+o]-no’rus, not son’[+0]-

||

soot

soot

SOot

soporific

sop [+o]-rif 1k

so p[+o]-rifik

sough

suf

sof

sou

souvenir

s00 ve-ner’

soov ner

SO0 ve-ner

sovereign

stiv’er-in

SOV’ er-in

spheroid

sfe’roid

sf[+e]-roid”

<fér-nid”
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Uava ave

spinach or spinage spin’[+alj :i
spin’[+a]ch 0

spirit spir’it, not spér’it E:
splenetic splén’[+e]-tik : i
spl[+e]-nét "1k : g

squalid skwdl id ]
squalor skwa’lor : i
skwol or : §

stalwart stal 'wert : g
stol wert : i

stal 'wert : §

stanch stanch : i
stanch : §

status sta’tls : i
sta’tls : §

stereopticon stér’[+e]-Op "ti-kon : g
ste r[+e]-0p ti-kon : i

stereoscope stér’[+e]-[+o0]-skop : g
ste r[+e]-[+o0]-skop : i

stereotype stér’[+e]-[+o]-tip : g
ste r[+e]-[+o]-tip : i

stolid st51'1d, not st5'lid ]
strategic stra-téj ik : g
stra-té"jik : i

stratum stra’tiim, plural stra’ta : i
stra”tiim : §

strew stru : i
Stro : g

strychnine strik ' nin 1
I

ctrik ' nan
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ULLiaiy o 1aivas

strik nin

student

sti dent,

not stoo dent

suave

swav

swav

suavity

swav i-ty

subsidence

sub-sid ence

sub’si-dence

subtile (thin)

sub’til

stt™'l

subtle (sly)

si”'l

suffice

suf-fiz”

suf-f1s”

suite

swet

superfluous

s[+u]-pér fl[+u]-us

supple

sup p'l, not stip’p'l

survey n.

sar’'v[+a]

sur-va’

survey v.

sur-va’

suture

s t[+u]r

swath

swath

swoth

sword

sord, not sword

syllabic

sil-lab1k

synod

sinud, not s1 nud

syringe

sir’inj, not si-rinj”

systole

sis t[+o]-1[+e], not sis tol

tapis

ta'pis

ta-pe’, Fr.

tan T+nl
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tassel

tas’s'l

tos’s'l

taunt

tant

tant

tedious

te di-us

ted yus

te’jyus

telegraphy

t[+e]-lég ra-fy

tél [+e]-grafy

temperament

tém’ pér-a-ment,

not tém-per’ -

tenacious

t[+e]-na’"shus, not t[+e]-nash us

tenet

tén et

té ' nét

tepid

tép’id, not te"pid

téte-a-téete

tat-a-tat”, Fr.

thyme

im

tiara

t[+i]-a’ra

t-a'ra

te-a’ra

tiny

ti' ny

tin"y

tirade

ti-rad’, not t1'rad

te-rad”

to

too, not t0, (emphatic)

t0o, (obscure)

tomato

t[+o]-ma’t[+o]

t[+o]-mat[+o]

tortoise

tor’tis

tor’tas

tor'tiz
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tor tis

tOr tois
towards t0"€rdz, not t[+o]-wardz”
trachea tra’k[+e]-a

tra-kée’a, L.
transparent trans-par”ent, not -pa’-
travel trav él, not trav”'l
traveler trav’él-er, not trav’ler
traverse n., d., and v. trav’ers, not tra-vers”
treble tréb™'l, not trib”'l
tremor tré ' mor

trém’or
tribune trib tn

tr1 biin
trio tr1 [+o]

tre’[+o]
tripartite trip ar-tit

tr[+i]-par tit
troche tro ke
trochee tro ke
troth troth

troth

troth
truculent tru k[+u]-lent

truk [+u]-lent
truths truths, not tru[th]s
tuberose tiibroz”

ti"bér-os”

ti"bér-oz
turquoise tir-koiz”

tlir-kez”

|
[S][=]
[S][=]
[S][=]
[S][=]

||

L IC* ][ %] *][ %[ %]
|

|| | N I
(N[~ [N][R][o][=]N][=]
[Sl[=][N]F][o][=]o]=]
(N[~ [R]o][o][=]R]=]
(N[ [R]N][S][=][=][N]

||

||

Il
[Sl[=][a]o][=]
[Sl[=][a][o][=]
[Sl[=][=]o][=]
[(N][=[N][=][=]

Il
(N][=][S][N][=]

[(=I[S]N][S][=]

(N][=][S][=][N]|

(N][=][S][=][N]|

[S][=]
(= 1[N]

2]

[P l[S][=]N][N][=]=][o] ] |

I[N [=]

[l ][=]
| I | |
lollo| |
| I |

Sle]all=][=]

(=N [S]=]L

(Sl[S]N][S][=]

N

el

[S][=]
[S][=]

[Sl[=][=]o][ ]

[Sl[= ][]

[S][=]

(=Sl all=][=]

[S][=]

I=NI=T i1 ST




tr-kwoiz”
tir'koiz
tuxedo tuks-e"d[+o]
tyranny tir’an-ny, not ti’ran-ny
ultimatum il ti-ma tim
tl-ti-ma "tim
umbilicus um bi-11"kis
umbrella um-brél’la, not im brél-la
unprecedented un-prés’[+e]-dent-éd,
not -pré’-
unwary lin-wa'ry, not in-wa'ry
usurp [+u]-zlrp”
vaccinate vak’si-nat
vaccine vak’sin
vak’sin
vagary va-ga’ry, not va'ga-ry
valet val“ét
val'[+a]
varioloid va'ri-[+o]-loid
var'1-[+o]-loid
va-ri’[+o]-loid
var’i-t-loid
vase vas
vaz
vaz
vehemence vé h[+e]-mence,
not v|[+e]-he mence
vehement vé h[+e]-ment,
not v|[+e]-he'ment
venison vén'z'n
vén'i-z'n
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veratrine v[+e]-ra'trin
veér a-trin
verdigris ver di-grés
ver di-gris
vermicelli ver'm[+e]-chélli
ver'm[+e]-sél’li
vignette vin-yét”
vin'yét
ven-yét’
vi-nét”
vindicatory vin di-k[+a]-t[+0]-ry
violin vi'[+o]-lin", not v1'[+0]-lin
virile viil
viril
vir'il
virulence vir’[+u]-lence, not vir-
virulent vir'[+u]-lent, not vir’-
vis-a-vis v[+e] za-ve’, Fr.
viscount v1 kount”
visor viz'er
vivacious v[+i]-va’shus, not v[+i]-vash us
v[+e]-va shiis
vizier viz'yer
vi-zer’
volatile vol a-til
vol a-til
wainscot wan skot
wanskiit
weénskiit
warrior war’yer
woOr ri-er
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wary

wa’ry

war’y

weapon

weép lin, not wé pun

wont

wilnt, not want

wound

woond

wound

yew

yolk

yok

yolk

youths

tths, not t[th]s

zenith

zé nith

zén 1th

zodiacal

z[+0]-d1"a-kal

zoology

z[+0]-61"[+0]-jy, not z60-01"-

zymotic

z[+i]-mot 1k, not -mo tik
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GEOGRAPHICAL NAMES

Acapulco
Aconcagua
Adriatic

A gean
Afghanistan
Albuquerque
Altai
Altamaha
Antarctic
Antilles
Appalachian
Aral

Ararat
Arctic
Arequipa
Argentina
Argentine
Aryan

Asia

Atoll

Avon

Azores
Bahia
Baikal
Balearic
Balkan
Barbados
Baton Rouge
Beaufort

d’kéd-pool ’ko

a’kon-ka gwa

adr[+e]-at 1k

é-jé’an

af-gan is-tdn”

dl-boo-kér'k[+a] or al’boo-kerk”
al-or

al ta-ma-ha”

ant-ark "tik

an-til’lez or oN"tel”

ap pa-la'chi-an or dp“pa-lach’i-an
ar’al

ar’a-rat

ark tik

a-r[+a]-ke"pa

ar’jén-te na

ar’jén-tin

ar’'yan or ar’i-an

a’shi-a

a-tol’

a’viin

a-zorz’

bd-e’a

br'kal

bal’[+e]-ar’1k

bél-kédn”

bar-ba’doz

bat tin roozh

bo fért (N.C.) or bu'fért (S.C.)



Benares béen-4a rez

Bengal bén-gal”

Ben-Nevis bén-név’is

Bering (strait) bé'ring or bér'ing

Boer boor

Bogota bo g[+0]-td”

Boise (city) boi’za

Bolivar bol-i-vér” or b[+o]-le"vir, Sp.
Bolivia b[+o]-liv’i-a or b[+o0]-1&"v[+e]-4, Sp.
Bombay bom-ba”

Bosporus bos p[+o]-ris

Brahmaputra brd'mé-poo’tra

Brazos brd“zos

Bucharest b "ka-rést”

Budapest boo’da-pést

Buddha bood’da

Buenos Ayres bo ntis a’riz or bwa'nos 1°rés, Sp.
Butte bt

Cairo ka'r[+o], U.S., or ki'r[+o0], Egypt
Calais kalis, U.S., or kd'la", France
Canton kan tin or kan-tén”, China
Cape Breton kap brét tn

Caracas kd-rdkas

Cardenas kdr’da nas

Caribbean kar’ib-bé"an

Caucasian ka-ka"shan

Caucasus kaka-stis

Cavite ka'v[+e]-ta”

Cayenne k[+a]-yén” or k[+i]-én”

Cebu s[+e]-boo”

Celebes sél’[+e]-bez or sél’[+e]-bés
Ceylon s[+e]-lon”

Chautauqua sha-ta’kwa

Pl



thneviot

Cheyenne
Chimborazo
Cienfuegos
Colorado
Costa Rica
Cracow
Des Moines
Dnieper
Dniester
Donegal
Dubuque
Dundee
Dwina
Edinburgh
Elbe
Elbruz
Elburz
Euphrates
European
Fezzan

Fiji
Filipino

Fiord or Fjord

Galveston
Garonne
Genoa
Ghent
Gila
Gloucester
Gobi
Granada
Greenwich

o~ A0 _

cjiv’[+e]-tit or chév'i-lt

r~ s

sh[+i] én
chim’b[+o0]-rd"z[+0]
s[+e]-én-fwa g[+o0]s
kol [+o]-rd"d[+0]
kos td re"ka
kra'ko

de moin” or da moin
né pér

nés ter
don’[+e]-gal”
doo-biik”
diin-de”

dwé'na

éd n-bur-r[+o]
élb or él'be, Ger.
él "brooz”
él"boorz”
[+u]-fra’tez
u'r[+o]-pé”an
féz-zdn"

fe"j[+e]
fil"1-pe"'n[+o]
fyord

gal ves-tlin
ga-ron”
jén’[+o]-a

geént, not jént
hé’la

glos tér
go'b[+e]
gra-nd’da

gren wich, U.S., or grinij, Eng.

et A T A7



Guaaalajara
Guam
Guatemala
Guayaquil
Guiana

Haiti or Hayti
Havre
Hawaii
Henlopen
Herculaneum
Himalaya
Hindustan
Houston (Tex.)
Ilimani

Iowa

Irkutsk

Java

Joliet (city)
Jungfrau
Kamchatka
Kashmir
Khartum
Kilauea
Kilimanjaro
Kronstadt
Ladoga
Ladrones

La Guaira
Lancaster
Laramie
Leicester
Leipsic

gwa-aa-la-na ra
gwam
ga-te-mad’la
gwi-d-kel”
g[+e]-a" nd

ha'ti

ha’ver
ha-wi'[+e]
hén-16"pén

hér’k[+u]-1a"n[+e]-im
him-d’la-ya or him-a-la’ya

hin da-stan”
his tin

[+e]l-y[+e]-md ' n[+e]

1 [+o]-wa
ir-kootsk”
ja'va

jo’li-ét
yoong frou
kdm-chit’ka
kash 'mer”
kar-toom”
ke-lou-a“a

kil’[+e]-mdn”ja-ro”

kron”stéat
lad’[+o]-ga

la-dronz” or 14-dro nés, Sp.

la gwi'rd
lank as-tér
lar'a-m[+e]
1és"tér
lip“sik

Leyden or Leiden I[i'den

Lima



Lipari
Lisle
Lofoden
Louisville
Louvre
Lucerne
Luzon
Mackinac
Madrid
Malay
Manitoba
Maracaibo
Marmora
Mendocino
Milan
Mohave
Montana
Mont Blanc
Monterey
Moscow
Munich
Navajo
Negritos
Neuse
Nevada
Newfoundland
New Orleans
Nice

Niger
Ogeechee
Okefinokee
Oklahoma

l g TNNLES B

Ii'ma, U.S., or 16’ ma, Peru
lip“a-r[+e]

lel

I[+0]-fo"den

16071s-vil or 1601-vil
loovr

160-sérn”

l60-zon” or 160-thon”, Sp.
mak 1-na

mad 1id or ma-dred”, Sp.
ma-la’

man i-tdo"ba or mani-t[+o]-bd”

ma-ra-ki'b[+o]
méar m[+o]-ra
meén-d[+o]-sé n[+0]
mil an or mi-lan”
m[+o]-hd"v[+a]
mon-ti'na
m[+0]N" blIoN"
mon te-ra”

mos k[+0]

mii nik
nd’va-h[+o]
n[+e]-gri't[+o]z
nas

n[+e]-va'da

ni find-land”

ni or’l[+e]-anz
nes

ni'jéer

[+o]-gé ch[+e]
0'k[+e]-fi-no"k[+e]
ok’la-ho"ma



uvneiaqa

Oporto
Orizaba
Oswego
Ozark
Palermo
Palestine
Pampas
Panama
Para
Paraguay
Pasig
Passaic
Pedee
Pekin
Peking
Peru
Philippine
Pierre
Pompeii
Popocatepetl
Port Said
Poughkeepsie
Prussia
Pueblo
Pyrenees
Quito
Racine
Rainier

Rio de Janeiro
Rio Grande
Roanoke
Rochester

™ __°*

[+o]-n1"da
[+o]-por’t[+o]
[+o]'r[+e]-zd ba
0s-wé g[+o]
[+o]-zark”
pa-lér'm[+o]

pal és-tin

pam paz or pam’pis, Sp.
pan’a-mi”

pa-rd”

pa-ra-gwi” or pa’ra-gwa
pa-seg”

pas-sa’ik

pé’de’

pékin

pé king”

p[+e]-roo”

fil"ip-in

pl+e] ar”
pom-pa’y[+e]
p[+o]-po kat-a-pa’tl
port sd-ed”
p[+o]-kip“si
prish’a or priish'i-a
pwéb’1[+o0]
pir'[+e]-nez
ke't[+o]

ra’sén’

ra’ ner

ré’ [+o] d[+a] zhd-na [+e]-r[+0]

ré’[+o] gran"d[+a]
ro’a-nok”
roch”es-ter



Russld

Saginaw
Sahara

Saint Augustine
Saint Gothard
Saint Louis
San Diego

San Joaquin
San Jose
Santa Fe
Santiago
Santos

rish’a or rish'i-a
sagi-na

sa-hd'ra

sant 3 glis-tén”

sant goth"ard or saN” g[+o] tar”, Fr.

sant 16071s or 1601
sdan d[+e]-a"g[+o0]
sdn ho-a-ken”

sdn h[+o]-sa”
sdn’td fa’
san-t[+e]-a"g[+0]
san't[+o]s

Sault Sainte Marie soo sént ma’'ri

Seine

Seoul
Shoshone
Sierra Madre
Sierra Nevada
Sioux
Steppes
Strasburg
Stuttgart
Sudan

Suez
Sumatra
Syracuse
Tahlequah
Tahoe
Tanganyika
Tchad
Teheran
Tehuantepec
Terre Haute

[ ] P

san
s[+a]-0ol”
sh[+o0]-sho'n[+e]

s[+e]-ér'rd ma dr[+a]
s[+e]-ér'rd n[+a]-va 'da

SO0

Sstéps

straz bérg
stoot”gart
s00-ddn”
S00-67”
S00-ma’tra
sir"a-kis
ta'l[+e]-kwa”
td-ho”
tan-gan-ye ka
chad
te-hrdn”

t[+a]-wan-t[+a]-pek”

tér’e hot

Vi SR



1names emz

Tien-Tsin t[+e]-én"-tsen

Tierra del Fuego t[+e]-ér'rd dél fwa g[+o]
Titicaca tit-[+e]-kda ka

Tocantins to kdn-téns”

Tokyo to k[ +e]-[+0]

Transvaal trans-val”

Triest tr[+e]-ést”

Tripoli trip [+o]-1i

Tucson t[+u]-son”

Tuskegee tlis-ke ge

Uruguay 00'T00-gw1  or i'r00-gwa
Valparaiso val-pa-11’s[+0]
Venezuela vén'e-zwé’la

Venice veén’is

Vienna (Aus.) v[+e]-én"na

Vistula vis'ti-la

Vladivostok vla“d[+e]-vos-tok”
Willamette wil-d " mét

Worcester WwO00s ter

Yazoo yd-z00”

Yenisei yén'[+e]-sa’[+e]
Yokohama yo-k[+0]-hd"ma
Yosemite y[+o]-sémi-t[+e]
Zambezi zdm-ba'z[+e]

Zante zdn'ta

Zuyder Zee z1'der z€ or zoi'dér za, D.

Zurich zu ik




BIOGRAPHICAL NAMES

Aschines
Aschylus
Agassiz
Agesilaus
Alaric
Alcibiades
Alcott

Ali Pasha
Ampere
André

Anne
Anthony
Apelles
Archimedes
Aristides
Ayllon, de
Bach
Balfour
Balzac
Bartholdi
Beaconsfield
Bliicher
Boadicea
Boleyn, Anne
Bolingbroke
Bowdoin
Buchanan
Burleigh
Cabot

és ki-néz
és ki-lts
ag’a-s[+e] or a-gas’siz
a-jés-i-1a"ts

al"a-rik

al-si-bi"a-déz

awl kot

4’lé pa-shid”

ONpar”

an’ dr[+a] or an"dri

an, not an n[+e]

an’t[+o]-ni

a-pél’lez

ar'’ki-me’dez

ar’is-t1"dez

d[+a] 1l-y[+0o]n”

bdk

bal foor or bal fér

bdl zdk”, bal zak, Eng.
bar’tol"de’, Fr.

bék tinz-féld or be kiinz-feld
bloo kér

bo-ad-i-sé”’a

boolin, an

bol ing-brook

bo’d'n

blik-an an

blir'li
kabtt



Cambyses
Carlisle
Cartier
Cleopatra

Cloe]ur de Lion

Coleridge
Colfax

kam-b1 sez
kar-I1l"
kar'ty[+a]”
kle’[+o]-pa’tra

kér de l1"un, kér de [[+e] [+o]N", Fr.

kol Hj
kol fiks

Coligni or Coligny k[+0]l[+e]n"yé" or ko-len"y[+e]

Constantine
Corneille
Cuvier
Disraeli
Doré
Dumas
Duquesne
Eiffel
Encke
Eric
Estaing, d'
Farragut
Faust
Flammarion
Froebel
Froude
Galileo
Gama, da
Garibaldi
Gauss
Geikie
Goethe
Gounod
Grouchy
Guelph

Pl .

kon stan-tin
kor-nal” or kor'nay”
kii"v[+e]-[+a]”
diz-ra’li

do'r[+a]”

du'ma”

du’kan”

1'fél or ef"fel”
énk’e

ér'ik or e'rik

dés taN”

far a-giit

foust

fla'ma’r[+e] [+o]N" Fr.
fréb’el

frood

gal-i-le"[+o]

dd gd'mé
gar-i-bal"di or ga-r[+e]-bdl"d[+e]
gous

ge’ki

ge'te

g0o0no”

groo she”

gweélf



Gizot

Gustavus
Gutenberg
Haeckel
Halstead
Hastings
Hegel
Hemans
Hesiod
Hippocrates
Houston, Sam.
Joliet

Joule
Kaulbach
Lancaster
Lannes
Laplace

La Salle
Liddell
Liebig
Linnaeus
Liszt
L'Ouverture
Maria Theresa
Marquette
Miltiades
Mirabeau
Moltke
Montagu
Montcalm
Montesquieu
Mosby
Moultrie

M1 1L _ 1

gw[+e]z0” or g[+e] z0”

glis-ta’vus, Eng.
goot en-bérg
hék el

hal sted
hast'ings

ha"gel

hém anz
hé"si-od
hip-pok ra-téz
his tlin

jool

koul 'badk

lank as-tér

lan or lan
la"plas”, Fr.

14 sal’, Fr.
lid"el

le’big

lin-né"us

list

leo vér'tur”
ma-ri’a te-ré’sa
mar két”
mil-ti"a-déez
m[+e]td’bo’, Fr.
molt'ke
mon’ta-g[+u]
mont-kdm”

mon tés-ki”
moz bl

mool trl or moo tri



viuninacn

miil bak
Miiller mii’ler
Murat mii'rd", Fr.
Murillo moo-rél y[+o], Sp. m[+u]-r1l"1[+0], Eng.
Ney na
Oersted er’stéd
Ohm om
Pecci (Leo XIII) pét'ch[+e]
Pestalozzi pés-ta-1ot"s[+e]
Pinzon p[+e]n-thon”, Sp.
Pizarro p[+e]-zar'r[+o]
Powhatan pow ha-tan”
Pythagoras pi-thag’[+o]-ras
Réaumur r[+a]’[+o] mur” or ro " mer
Reclus re-klii’
Ribault or Ribaut r[+e] bo”
Richelieu r[+e] she-160"
Rienzi r[+e]-én"z[+e]
Robespierre 1o bes-pér” Fr. r[+o] bés p[+e]-ar”
Roosevelt roz”e-vélt!®! (Theodore)
Rousseau 100 s0”
Schiller shil er
Schopenhauer sho pen-hou”ér
Schurz shoorts
Secchi sek’k[+e]
Semiramis s[+e]-mir”a-mis
Sigourney sig’er-ni, not sij"'-
Soult soolt
Spinoza sp[+e]-no’za
Strabo stra’b[+o0]
Stuyvesant st1've-sant
Thales tha'lez

Titian tish an



‘1T'ocqueville
Vasco da Gama
Vespasian
Vespucci
Warwick
Worcester

tok vil or t[+o]k"vel’, Fr.
vas'k[+0] dd ga"ma
veés-pa’zhi-an

vés-poot ch[+e]

wor 1k

WO00s ter, not woos ter




MYTHOLOGICAL NAMES

Achilles a-kil'lez

Adonis a-do nis, not a-don’is
ZAneas [+e]-né as

A neid [+e]-ne'1d
Asculapius  és’k[+u]-1a"pi-ls
Alcestis al-sés’tis
Alcyone al-st’[+o]-n[+e]
Amphion am-f1"on
Anchises an-ki’séz
Aphrodite af r[+o]-di’t[+e]
Ascanius as-ka’ni-us
Astyanax as-t1"a-nax
Calliope kal-11"[+o]-p[+e]
Cerberus sér’b[+e]-riis
Charon ka'rén

Chronos kron“os

Clio kli'[+o]
Clytemnestra klit"ém-nés’tra
Daedalus déd a-lis
Dardanus dér’da-nis
Delphi dél” f[+i]

Diana d[+i]-ana or d[+i]-an"a
Diomed di’[+o]-méd
Euterpe [+u]-tér p[+e]

Ganymede  gan-i-me’d[+e] gan'i-med, Eng.
Hades ha’dez

Hebe hé’b[+e]

Hecate hék a-t[+e]

Hecuba hék’[+u]-ba



Hyades
Iphigenia
Isis
Laocoon
Lares
Lethe
Melpomene
Menelaus
Milo
Nemesis
Niobe
Orion
Osiris
Pegasus
Penates
Pleiades
Psyche
Saturn
Serapis
Telemachus
Terpsichore
Ulysses
Uranus
Zeus

hi"a-déez or h1’adz
if1-g[+e]-ni"a
1'slIs

1[+a]-0k [+0]-On
la'rez

le"th[+e]
mél-pom’[+e]-n[+e]
meén’[+e]-la’ts
mi1’1[+o]
ném’[+e]-sis

ni [+o]-b[+e]
[+o0]-rT"0n
[+0]-s111S
pég’a-sis
pl+e]-na’tez
plé’ya-déz

sT k[+e]

sat’trn
s[+e]-ra"pis
t[+e]-1ém”a-kis
terp-sik [+o]-r[+e]
[+u]-lis sez
0'ra-nis

zus




FOR RECITATION AND DRILL

(See "How to Use the Book," page vii)

1

abdomen
absolutory
abstemious
accent n.
accent v.
accessory
acclimate
acetic
acoustics
acumen
address n., v.
adept
adipose

adobe
adult



adverse
advertisement
after

again

aged adj.
aggrandizement
agile
alabaster
albino
albumen
alkali

alkaline
allopathy

ally

alma mater
almond
alpaca

3
altercation
alternate n., adj.
alternate v.
amateur
amen
amenable
ampere
anchovy
anemone
animalcule
antipodes
apotheosis
apparatus



apparent
appendicitis
apricot

4

apron
apropos
aquiline
arbitrament
architect
archives
arctic

area

armada
asphalt n.
aspirant
assignee
attaché
audacious
automobile
avalanche
aye (in voting)
aye (always)



5

bade
balcony
ballet
banana
banquet
basalt
bas-relief
baton

bayou

been
belles-lettres
beloved part.
beloved n., adj.
beneath
bequeath
bestial
bicycle
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biography
bissextile
bitumen
bivouac
blanc-mange



blessed part.
blessed adj.
boatswain
bombast
bonbon
bon ton
boudoir
boulevard
bouquet
bourn
bovine
bravado
bravo intj.
bravo n.

7
brethren
brigand
brigantine
bromide
bromine
bronchitis
brooch
brusque
buoy
burro
cadaver
calcine
calliope
calm
caloric



8
camelopard
candelabrum
canine
cantata
caoutchouc
caprice
caret
carmine
caricature
casement
cayenne
cement n.
cerebrum
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cerement
certain
chagrin
chaise
chamois
chaperon
chaps (the jaws)
charlatan
chasten
chastisement
chivalric
chivalrous
chloride
chlorine
chores
clematis
coadjutor
cocaine
coffee

10
cognizance
cognomen
column
comatose
combat
combatant
commandant
comparable
compensate



comrade
concentrate
condolence
conduit
confidant
confiscate

11

connoisseur
conservator
conspiracy
construe
consummate V.
consummate adj.
contemplate
contumely
conversant
coop

coral

coronal
cortége
costume
coterie
courteous



12
courtier
cowardice
crematory
cuirass
cuisine
curator
cylindric
cynosure
dahlia
dais
Danish
data
datum
daunt
deaf
debauchee
débris
début
débutant
decade

13
decadence
décolleté



decorative
decorous
defect
deficit
demoniacal
demonstrate
dengue
dénouement
depot
deprivation
derisive
desideratum
despicable
desquamation
destine
desuetude
detestation

14
devastate
devastation
diamond
digitalis
diphtheria
diphthong
discourse
disfranchise
disputable
disputant
divan
docile



dolorous
domicile
dost
doth
douche
drama

15
duodenum
dynamite
dynasty
eclat
economical
ecumenical
eczema
either
eleemosynary
élite

elm
embalm
employé
employee
empyrean
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encore
enervate
enfranchise
engine
ennui
entrée
envelope
epizootic
epoch
equable
equation
equipage
equitable
ere

err
espionage
European

17
evening
every

ewe
excursion
exemplary



exorable
expletive
expurgate
exquisite
extirpate
extol
extraordinary
facade
facile
fairy
falchion
falcon
faux pas

18

febrile
fiancée
figure
finale
finance
financier
flaccid
florid
flotsam
folio
forbade
forehead
fortnight
franchise n.
fraternize
fratricide



fulsome
gala
gallant (polite)

19

gallant (brave)
gantlet

gape

gastritis
gauntlet (a glove)
genealogy
generic

genre

genuine
geyser

ghoul

giaour

giraffe

glacier
gladiolus
gondola
government



20

granary
gratis

greasy
grimace
guano
guardian
gubernatorial
gum arabic
harass

harem
hasten

haunt

hearth
heaven
hegira
heinous

herb
hereditament

21

heroine
heroism
hiccough
history
holocaust
homeopathy
homogeneous
horizon
hostile



houri
hovel
humble
humor
hygiene
hymeneal
hypocrisy
idea
ignoramus
illustrate

22

imbecile
imbroglio
incisive
incomparable
indecorous
indicatory
indisputable
indissoluble
industry
inexorable
inexplicable
infinitely
inquiry
integer
integral
interesting
interpolate
interstice
inveigle



inventory

23

iodide
iodine

iron
irrefutable
irremediable
irreparable
irrespirable
irrevocable
isochronous
isolate
isotherm
italic
jaundice
jaunt
jocund

jowl
juvenile
kinetoscope

24
knoll



kraal
lamentable
latent
laudanum
launch
laundry
lava
learned part.
learned adj.
legend
legged
leisure
lenient
lever
lichen
livelong
long-lived
lullaby
lyceum

25
maintenance
malaria

mall (a walk)
mandamus
maniacal
maritime
massacre
massage
matrix
matron
mausoleum
memoir



meningitis

26
mercantile
Mmicroscopy
miniature
mirage
mischievous
mistletoe
molecule
monomania
morphine
museum
mustache
naive
naiveté
nape
national
negligee
neither
nephew



27
nepotism
news
niche
nicotine
nominative
nuisance
obeisance
obese
obesity
obligatory
oblique
obscenity
occult
octavo
office
often

ogle

olden
oleomargarine
onerous
only

28

onyx
opponent
orchestra
orchid
ordeal



orthoepy
oxide
pageant
panorama
pantomime
papier-maché
parent
paresis
parietal
parse
patent
pathos
patriot

29

patriotic
patron
patronage
pecan
pedagogical
pedagogy
peremptory
perfect v.
perfect adj.
perfume n.
perfume v.
peritonitis
permit n.
permit v.
petal
phaeton



phalanx
pharmaceutic

30
philanthropic
phosphorus
phthisis
pianoforte
piquant
placard
plait
platinum
plebeian
porcelain



31

portrait
prairie
precedence
precedent n.
precedent adj.
precise
predecessor
preface n. and v.
prelate
prelude n.
presentation
prestige
pretense
pretext
pretty
pristine
probity
process
produce n.
profile

32

programme Or program
progress n.

promenade

pro rata

protége

protestation
provocative

provost



prussic
psalms
puerile

put v.
pyramidal
pyrites
pyrotechnics
quadrille
quagmire

33
quarrel
quay
query
quinine
qui vive
radish
raillery
rapine
raspberry
rather
ration
rational
rationale
recess
recluse



34

recondite
reconnoissance
reconnoiter
recourse
recreant
recreate (to refresh)
re-create (to create anew)
refuse n.
refutable
régime
relaxation
remediable
renaissance
rendezvous
reparable
repartee
repertoire
reptile
reputable
requiem

35
research



resource
respirable
respite n. and v.
résumeé

retch

retrocede
retrograde
revocable
revolt

rise n.

rise v.

robust

romance

root

route

routine
sacrament
sacrifice n.
sacrifice v.

36
sacrificable
sacrilege
sacristy
sagacious
said

saline
salivary
sanguine
sarsaparilla
satin

satire
satrap



satyr
saucy
saunter
scallop
scenic
schedule

37
seismic
senile
sepulcher
sergeant
servile
sesame
sew
sheik
shekel
shew
shewn
shone
silhouette
simile
simultaneous
sinecure
sirup or syrup
skein
slake
sleek



38

sloth

slough (a mire)
slough (to cast off)
sobriquet

soften

soirée

solder

solecism

Sonorous

soot

soporific

sough

souvenir
sovereign
spheroid

spinach or spinage

39

spirit
splenetic
squalid
squalor
stalwart



stanch
status
stereopticon
stereoscope
stereotype
stolid
strategic
stratum
strew
strychnine
student

40

suave
suavity
subsidence
subtile (thin)
subtle (sly)
suffice
suite
superfluous
supple
survey n.
survey v.
suture
swath
sword
syllabic



synod
syringe
systole
tapis
tassel

41

taunt
tedious
telegraphy
temperament
tenacious
tenet

tepid
téte-a-téte
thyme
tiara

tiny

tirade

to

tomato
tortoise



42

towards
trachea
transparent
travel
traveler
traverse n., a., v.
treble
tremor
tribune
trio
tripartite
troche
trochee
troth
truculent
truths
tuberose
turquoise

43

tuxedo
tyranny
ultimatum
umbilicus
umbrella
unprecedented
unwary

usurp



vaccinate
vaccine
vagary
valet
varioloid
vase
vehemence
vehement
venison
veratrine

44
verdigris
vermicelli
vignette
vindicatory
violin
virile
virulence
virulent
vis-a-vis
viscount
visor
vivacious
vizier
volatile
wainscot
warrior
wary



45
weapon
wont
wound
yew
yolk
youths
zenith
zodiacal
zoology
zymotic




47
Acapulco
Aconcagua
Adriatic
Agean
Afghanistan
Albuquerque
Altai
Altamaha
Antarctic
Antilles
Appalachian
Aral

Ararat
Arctic
Arequipa
Argentina
Argentine
Aryan

Asia

Atoll

Avon
Azores
Bahia
Baikal
Balearic
Balkan
Barbados
Baton Rouge
Beaufort
Benares
Bengal
Ben-Nevis

GEOGRAPHICAL NAMES



Bering (strait)
Boer

Bogota
Boise (city)
Bolivar
Bolivia
Bombay
Bosporus
Brahmaputra
Brazos
Bucharest
Budapest
Buddha

48



Buenos Ayres
Butte

Cairo
Calais
Canton
Cape Breton
Caracas
Cardenas
Caribbean
Caucasian
Caucasus
Cavite
Cayenne
Cebu
Celebes
Ceylon
Chautauqua
Cheviot
Cheyenne
Chimborazo
Cienfuegos
Colorado
Costa Rica
Cracow
Des Moines
Dnieper
Dniester
Donegal
Dubuque
Dundee
Dwina
Edinburgh
Elbe

Elbruz
Elburz
Euphrates
European
Fezzan

Fiji



Filipino
Fiord or Fjord
Galveston
Garonne
Genoa

Ghent

Gila
Gloucester
Gobi
Granada
Greenwich
Guadalajara
Guam
Guatemala
Guayaquil
Guiana

Haiti or Hayti
Havre
Hawaii
Henlopen
Herculaneum

49
Himalaya
Hindustan
Houston (Tex.)
Illimani
Iowa
Irkutsk
Java

Joliet (city)
Jungfrau
Kamchatka
Kashmir
Khartum
Kilauea
Kilimanjaro



Kronstadt
Ladoga
Ladrones
La Guaira
Lancaster
Laramie
Leicester
Leipsic
Leyden or Leiden
Lima
Lipari

Lisle
Lofoden
Louisville
Louvre
Lucerne
Luzon
Mackinac
Madrid
Malay
Manitoba
Maracaibo
Marmora
Mendocino
Milan
Mohave
Montana
Mont Blanc
Monterey
Moscow
Munich
Navajo
Negritos
Neuse
Nevada
Newfoundland
New Orleans
Nice

Niger



Ogeechee
Okefinokee
Oklahoma
Oneida
Oporto
Orizaba
Oswego
Ozark

50
Palermo
Palestine
Pampas
Panama
Para
Paraguay
Pasig
Passaic
Pedee
Pekin
Peking
Peru
Philippine
Pierre
Pompeii
Popocatepetl
Port Said
Poughkeepsie
Prussia
Pueblo
Pyrenees
Quito
Racine



Rainier

Rio de Janeiro
Rio Grande
Roanoke
Rochester
Russia
Saginaw
Sahara

Saint Augustine
Saint Gothard
Saint Louis
San Diego
San Joaquin
San Jose
Santa Fé
Santiago
Santos

Sault Sainte Marie
Seine

Seoul
Shoshone
Sierra Madre
Sierra Nevada
Sioux

Steppes
Strasburg
Stuttgart
Sudan

Suez

Sumatra
Syracuse
Tahlequah
Tahoe
Tanganyika
Tchad
Teheran
Tehuantepec
Terre Haute
Thames



Tien-Tsin
Tierra del Fuego
Titicaca

51
Tocantins
Tokyo
Transvaal
Triest
Tripoli
Tucson
Tuskegee
Uruguay
Valparaiso
Venezuela
Venice
Vienna (Aus.)
Vistula
Vladivostok
Willamette
Worcester
Yazoo
Yenisei
Yokohama
Y osemite
Zambezi
Zante
Zurich
Zuyder Zee




52
Aschines
Aschylus
Agassiz
Agesilaus
Alaric
Alcibiades
Alcott

Ali Pasha
Ampere
André
Anne
Anthony
Apelles
Archimedes
Aristides
Ayllon, de
Bach
Balfour
Balzac
Bartholdi
Beaconsfield
Bliicher
Boadicea
Boleyn, Anne
Bolingbroke
Bowdoin
Buchanan
Burleigh
Cabot
Cambyses
Carlisle
Cartier

BIOGRAPHICAL NAMES



Cleopatra
Cloe]ur de Lion
Coleridge
Colfax

Coligni or Coligny
Constantine
Corneille
Cuvier

Disraeli

Doré

Dumas
Duquesne
Eiffel

Encke

Eric

Estaing, d'

53
Farragut
Faust
Flammarion
Froebel
Froude
Galileo
Gama, da
Garibaldi
Gauss
Geikie
Goethe
Gounod
Grouchy
Guelph
Guizot
Gustavus
Gutenberg
Haeckel
Halstead



Hastings
Hegel
Hemans
Hesiod
Hippocrates
Houston, Sam
Joliet

Joule
Kaulbach
Lancaster
Lannes
Laplace

La Salle
Liddell
Liebig
Linneeus
Liszt
L'Ouverture
Maria Theresa
Marquette
Miltiades
Mirabeau
Moltke
Montagu
Montcalm
Montesquieu
Mosby
Moultrie
Miihlbach
Miiller
Murat
Murillo

Ney

Oersted
Ohm

Pecci (Leo XIIT)
Pestalozzi
Pinzon
Pizarro



Powhatan
Pythagoras
Réaumur

Reclus

Ribault or Ribaut
Richelieu

Rienzi

54
Robespierre
Roosevelt
Rousseau
Schiller
Schopenhauer
Schurz
Secchi
Semiramis
Sigourney
Soult
Spinoza
Strabo
Stuyvesant
Thales
Titian
Tocqueville
Vasco da Gama
Vespasian
Vespucci
Warwick
Worcester




55
Achilles
Adonis
Aineas
Aneid

A sculapius
Alcestis
Alcyone
Amphion
Anchises
Aphrodite
Ascanius
Astyanax
Calliope
Cerberus
Charon
Chronos
Clio

Clyteemnestra

Dadalus
Dardanus
Delphi
Diana
Diomed
Euterpe
Ganymede
Hades
Hebe
Hecate
Hecuba
Hyades
Iphigenia
Isis

MYTHOLOGICAL NAMES



Laocoon
Lares

Lethe
Melpomene
Menelaus
Milo
Nemesis
Niobe
Orion
Osiris
Pegasus
Penates
Pleiades
Psyche
Saturn
Serapis
Telemachus
Terpsichore
Ulysses
Uranus
Zeus




FOOTNOTES:



[1] The weight of authority is for a-sétik, though a-sé"tik would distinguish this word
from another word, ascetic, of different meaning.

[2] This expression has become thoroughly anglicized.

[3] There is a very close balance in the pronunciation of this word. Perry, Knowles,
Cull, Goodrich, and Fyfe prefer & k[+o]-n[+o]mi-kal, while Cooley and Ayres prefer
ék’[+o]-nomi-kal.

[4] For the pronunciation i'thér and ni"thér there is no authority, either of analogy or
of the best speakers. It is an affectation, and, in this country, a copy of a second-rate
British affectation.—Richard Grant White.

[5] There is no more authority for pro"grim than there is for tél’[+e]-grim. Both are
wrong

[6] By the authority of the President himself.
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